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Tillatte hjelpemidler:

Collins Polish-English Dictionary/Collins English-Polish

Dictionary, 2 bind, Warszawa, 2002 eller tidligere.

Polsk-dansk ordbog, København,1995 eller senere.

Słownik minimum norwesko-polski / polsko-norweski,

Warszawa, 2000.

Polsk-norsk miniordbok : med norsk-polsk ordliste, Poznan,

1997.

Polsk-norsk, norsk-polsk, Oslo, 2004.

eller

Fremmedspråklig-polsk / polsk-fremmedspråklig ordbok etter eget valg.

I. Lytt til samtalen. Skriv på eksamensarket de manglende ordene i teksten i denne rekkefølgen de kommer i samtalen. (7 poeng)
- Czy te (1)…………………………………. są słodkie?

- Tak, pyszne, proszę pana.

- To poproszę (2)……………………………………..

- Proszę bardzo. Czy coś (3)…………………………….?

- Proszę jeszcze banany.

- (4)…………………?

- Też kilogram.

- A sałaty pan nie chce? (5)………………………………. pan bierze.

- Dziękuję pani bardzo. Właśnie (6) …………………………………... Proszę dwie. I to już wszystko. Ile (7) ……………………………..?

II. Beskriv på polsk din siste ferie. Ca. 50 ord. (50 poeng)

III. Oversett til norsk. NB. Ikke oppgi alternative løsninger! (35 poeng)

Cztery lata temu, w październiku dwa tysiące drugiego roku, ja i mój mąż Stephen przyjechaliśmy do Polski. Stephen jest Austriakiem, ja jestem Norweżką. Najpierw mieszkaliśmy kilka lat w Austrii, potem dziewięć lat w Norwegii. Teraz mieszkamy tu, w Wiśle.

Mój mąż jest trenerem, w Norwegii pracował z norweskimi skoczkami. Od trzech lat trenuje polskiego mistrza Adama Małysza. Adam jest bardzo zdolny, już cztery razy wygrał w zawodach o Puchar Świata w skokach narciarskich. Stephen bardzo lubi z nim pracować.

Ja mam na imię Ingrid i jestem nauczycielką. Uczę języka norweskiego w szkole języków obcych. Teraz Polacy bardzo chcą się uczyć norweskiego, bo mogą wyjechać do pracy w Norwegii. To nieprawda, że Polacy nie znają języków obcych.

Lubię swoją pracę i dobrze czuję się w Polsce. Ludzie, którzy tutaj mieszkają, są bardzo mili i otwarci. Często zapraszają nas do swoich domów. Pomagają nam poznać Polskę. Mam nadzieję, że zostaniemy tu dłużej.

IV.

Analyser de markerte setningene i teksten ovenfor. Identifiser verbal, subjekt, direkte objekt, indirekte obiekt og predikativ. Oppgi relevante opplysninger til hvert setningsledd (Eks.: verb, 2. pers. sg. preteritum, perf.; substantiv, Akk. sg. mask.; pers. pronomen, Dat.. sg., fem., osv.) (38 poeng)

V.

Bøy verbet malować i presens og preteritum i alle personer, kjønn og tall. (19 poeng)

VI.

Skriv riktig form av ordene i parentes. Vær oppmerksom på verb- og kasus-endelser. Datoer / årstall skal skrives med bokstaver. (35 poeng)
1. Czy mogę przymierzyć (ta niebieska sukienka)?

2. Ile (kosztować) lody czekoladowe?

3. Sasza jest (Rosjanin).

4. To są (mój) bracia i (moja) siostry.

5. Dlaczego się tak przyglądasz (ten przystojny mężczyzna)?

6. Iwona często (kupować / kupić) eleganckie ubrania.

7. Ten samochód jest (drogi) niż tamten.

8. (Nasz) sąsiedzi są lekarzami.

9. W szafie mam 4 (spódnica), 7 (sweter) i 26 (skarpetka).

10. Pociąg odjeżdża o (21.37).

11. W przyszłym roku chcemy pojechać do (Kraków).

12. Państwo Kowalscy zwykle (jechać / jeździć) do pracy samochodem, ale dziś (jechać / jeździć) tramwajem.

13. Małgosia (pisać) jutro zadanie z polskiego. Chce (ono) skończyć w niedzielę.

14. Urodziłem się (9.09.1978 rok).

15. Bardzo lubimy grać w (koszykówka).

16. Dziewczyny, czy wczoraj nie (zapominać / zapomnieć) zabrać waszych torebek?

17. Na (Stare Miasto) w Gdańsku jest wiele pięknych zabytków.

18. Nie wzięłam (wasze bilety).

19. Boli (ja) głowa i gardło.

20. Życzę (wy) powodzenia na egzaminie.

VII.

Redegjør for bruk og dannelse av futurum på polsk. Gi eksempler. (16 poeng)
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